Sepher Mishle (Proverbs)
Chapter 8

Shavua Reading Schedule (8th sidrah) - Prov 8
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1. halo’-chak’'mah thiq’ra’ uth’bunah titen golah.
Prov8:1 Does not wisdom call, and understanding lift up her voice?
B:1> XV v godiav kmpiels, lva ppévmols ool Vmakovom:

1 Sy tén sophian kéryxeis, phronésis soi hypakousé;
wisdom shall proclaim, intellect should obey you.

ANy XyIAx) X9 yqai o YaAyriy-w449:2
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2. b'ro’sh-m’romim ~-darek n’thiboth nitsabah.
Prov8:2 She stands on top of the heights on the way, the paths;
2> émi yap TV VPMADY dkpwv éoTlv, dva péoov 8e TOV TpiPwv €oTmKeV:

2 ton huyelon akron estin, de ton tribon hestéken;
the high extremities she is, and of the paths she stands.

AJ9xX YAux) 4799 x4P-1)d YAqow-aa s
IR 0D 8o npTeh oyw-Tha

3. =sh” arim =gareth m’bo’ ph’thachim taronah.

Prov8:3 the gates, to the city, at the entrance of the doors,
she cries out:
3> mapa yap wHAals SuvacTdv Tapedpevel, €v 8¢ €Lo0doLs VpLVelTAL

3 pylais dynaston paredreuei,
the gates of the mighty ones she is occupied;

de eisodois hymneitai
and the entrance sings, saying,

Waq Y94 AYPT 49P4 YAWA4 YyAd4e
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4. kem ‘ishim ‘eq’ra’ w'qoli ‘el-b'ney ‘adam.

Prov8:4 10 you, O men, I call, and my voice is to the sons of men.

e ~ 5w ~ \ ’ 9 \ \ [ 9 ’
4> Tp,as, o) avepum'ou, 1T(1p(1K(1>\0.) KOL TPOLELAL ELTV d)wv'rlv vLoLS avepm'rru)v'
4 Hymas, 0 anthropoi, parakalo kai proiemai emén phonén huiois anthropon;
You, O men, I comfort; I let go with my voice to the sons of men.
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5. habinu ph'tha’yim “ar'mah uk’silim habinu leb.
Prov8:5 O naive ones, understand prudence; and, O fools, understand heart.

/ ) ’ e \ ’ b4 ’
<§> vofjoaTe, dkakol, mavovpylav, ol de amaildevTtoL, évhesbhe kapdlav.

5 noésate, akakoi, panourgian, hoi de apaideutoi, enthesthe kardian.
Comprehend, O guileless ones, astuteness! O uninstructed, insert it in heart!

YAy PN WJYT 194F YRy royve
DR DD TRRRY D3TY DOTNYTYD WY
6. shim’ u ki-n'gidim ‘adaber umiph’tach meysharim.
Prov8:6 Listen, I shall speak noble things;
and the opening of shall be right things.
<6> eloakoVoaTE LoV, TERLVA Yap €PD KAl Avolow Ao XeLhéwv 6pBa -
6 eisakousate mou, semna ero
Listen to me! serious things I shall speak,

kai anoiso ortha;
and I shall offer straight things!

W] TXJW XJOTXY AYH F1AT XY4-AY7
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7. ki=‘emeth chiki w’tho " abath resha”.

Prov8:7 my mouth truth; and wickedness is an abomination to
<> 81L dANBerav pedetnoel 6 bapvy pov,
€BdeAvypéva 3¢ évavtiov énod yelA Pevdd.

7 aletheian ho pharygx mou, ebdelygmena de emou pseudeé.
truth my throat; are abhorrent and me lying.

wpoy X7 Wa9 Y4 A7-494-(Y Pands
WPYY SRD) O3 TR DTTmN—5D pIEan

8. b'tsedeq =‘im’rey=phi ‘eyn bahem niph'tal w” igesh.

Prov8:8 the utterances of are in righteousness;
there is nothing crooked nor perverted in them.

8> peta Sikaroolvns TAvTa TA PHLATA TOD OTORATOS LOV,
9 \ bl 9 ~ \ 9 \ ~
00dev €v avTols OkoALOV 0VdE oTpayyalddes:
8 dikaiosynées ta hremata ,
are righteousness the sayings of ;

ouden en autois skolion oude straggalodes;
nothing in them is crooked nor insidious.

xoa A 4ny( waqway 12-99¢ WAuy) Wy o
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9, am n’kochim lamebin wisharim I’'mots’ey daath.
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Prov8:9 They are ! straightforward to him who understands,
and right to those who find knowledge.

9> mavTa évoma Tols cuvodoly kai 6pba Tols eVplokovol YvdoLv.
9 enopia tois syniousin
is face to face to the ones perceiving;

kai ortha heuriskousi gnosin.
and straight to the ones finding knowledge.

MUY rrany xoay JFY-J4v 9FrYoTHR 10
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10. q’chu-musari w’al-kaseph w'da’ath nib’char.
Prov8:10 Take my instruction and not silver, and knowledge choicest

10> AdBeTe mardelav kal w1 ApyvpLov kal YvdoLy LTEp Xpuoiov dedokLpacpévov,

avBarpeiobe 8¢ alobnowv xpuotov kabapod-

10 labete paideian kai mé argyrion kai gnosin dedokimasmenon,
Receive instruction, and not silver! and knowledge tried.
anthaireisthe de aisthéesin ;

yes, choose perception instead of
AITYWA 4 YAnJU-YY YAy AYYH adre-iy
2T XD DOXDIT5D) D@ MRIT 3TN

11, ki-tobah chak’'mah mip’ninim w':a/=chaphatsim lo’ yish’'wu- .

Prov8:11 wisdom is better jewels;
and /! desirable things cannot compare

11> kpetoowv yap codia AtBwv moAvTeAdv, mav de Tlpov ovk dov adTis éoTLv.

11 kreisson sophia lithon polytelon,
is better wisdom stones than very costy;
de timion ouk axion estin.
and esteemed thing not worth is.

Ry E XTYTY Xoay AYA0 XYW AYYAAIE 12
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12. ~chak’mah shakan’ti “ar'mah w'da’ath m’zimoth ‘em’tsa’. ' '
Prov8:12 |, wisdom, dwell with prudence, and I find knowledge of discretion.
A2> éyo T codia kaTeokvwoa BovAfv, kal yvdowv kal évvolav éyw émexalecdpmy.

12 hé sophia kateskénosa boulén, kai gnosin kai ennoian epekalesamen.
wisdom encamped with counsel and knowledge; and reflection | called upon.

Jr40Y A4 09 XYW ArAT X491
AXLIW XTYJAX 2] 09 YA
7IN3) TIRY WD NN YT O8O
ORI MO2AN 91 Y7 7T
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13. yir'ath s’'no’th ra™ ge’ah w'ga’on w'derek ra™ upli thah’pukoth sane’thi.

Prov8:13 The fear of is to hate evil;
pride and arrogance and the evil way and the perverted , I hate.

13> $6Bos kvplov proet adikiav, BPpLv Te kal vVmepmdaviav kal 6dovs TovmpdV*
peplonka 8¢ éyw SieoTpappévas 680Vs kakdv.
13 phobos misei adikian, hybrin te kai hyperéphanian

The fear of detests injustice; insolence , and pride,

kai hodous ponéron; memiséeka de diestrammenas hodous kakon.
and the ways of evil ones; have detested and | the perverting ways of evil men.

A9r391 3¢ AYE 9 Y4 3aAwyxy ano-iu
T3] 9 103 MR M ARy D
14. li-"etsah wthushiah ‘=" binah Ii g’burah. ' '
Prov8:14 Counsel is mine and sound wisdom; | am understanding, power is mine.
14> épm BouAn kal doddAera, éun dpdvmots, éu 8 Loyis:

14 emeé boule kai asphaleia, emée phronésis, emé de ischys;
are mine Counsel and safety; is mine intelligence is mine and strength.

Par PPPUL WAYTrT YW YAy 1905
1P PP oot 195nY 090bn "3

15. bi m'lakim yim’loku w’roz’nim y’choq’qu tsedeq.

Prov8:15 me kings reign, and rulers decree righteousness.

15> 3’ épod Baoilels Baotdedovo, kat ol duvvdoTar ypddovory Sukatoodvmv:

15 di’ emou basileis basileuousin, kai hoi dynastai graphousin dikaiosynén;
me kings reign, and the mighty ones write righteousness.

Pan LQIW-JY WA 9Layy yIwa WA 4w L 94
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16. bi sarim yasoru un’dibim -shoph’tey tsedeq.
Prov8:16 me princes rule, and nobles, 21! who judge rightly.
<16> 3.’ épod peyLoTaves peyaldvovtar, kal TOpavvol 8L’ épod kpaTodoL Yis.

16 emou megistanes megalynontai,
me great men become magnified,

kai tyrannoi di’ emou Kratousi gés.
and sovereigns me take hold of the earth.

APIERYL A UWYY 934 A 93f AJ4 1
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17. ‘ohabeyah um’shacharay yim’tsa’un’ni.

Prov8:17 those who love me; and those who diligently seek me shall find me.
A7> éyo Tovs épe PpLhodvTas dyaTd, ol 3¢ épe [mTodvTes evprjoovoLv.
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17 tous eme philountas , hoi de eme zétountes heurésousin.
the ones me being fond of ; and the ones seeking me shall find me.

APARYy PXO Yy AX4E AyIYY-qWo s
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18. “osher-w’kabod ‘iti hon “atheq uts’'daqah.
Prov8:18 Riches and glory are me, enduring wealth and righteousness.

18> mhodTos kal 80&a épol VmapyeL kal kTToLs MOAADY kal dikatoahv:

18 ploutos kai doxa emoi hyparchei kai ktésis kai dikaiosyné;
Wealth and glory exist by me, and property and righteousness.

MUY JEYY AXLTIXT )T YRy AA9) Ire s
122 PDR NRIDM TEM PAITIR TR 20w

19. tob pir'yi u uth’bu’athi mikeseph nib’char.
Prov8:19 My fruit is better , even gold,
and my yield better choicest silver.

<19> BerTiov ép.e kapmileobar vmep ypuotlov katl Albov Tipiov,

Ta € €pa yevnpaTa KPELOTW Apyvplov EékAexToD.

19 beltion eme karpizesthai kai lithon ,
Best to gather my fruit and stone H

ta de ema genémata kreisso argyriou eklektou.
and my produce is better than silver choice.

®JWY XY ILXY YrxX3 Y(A4 APAr-Hi43920
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20. b'orach-ts’daqah ‘ahalek b’thok n’thiboth mish’pat.
Prov8:20 | walk in the way of righteousness, in the midst of the paths of justice,
20> év 6801s dukatoovns TEPLTATD
kal dva péoov TpiPBwv SikalbpaTos dvaoctpédopLal,

20 en hodois dikaiosynés peripato kai tribon dikaiomatos anastrephomai,
the ways of righteousness I walk, and of paths of reason I return;

M4 Waixqniy wa 2934 (Auyad o
D NPRR OTONENRY wWY V3TR DImo 8o

21. I’han’chil yesh w'ots’rotheyhem ‘amale’.

Prov8:21 endow with wealth, that I may fill their treasuries.

21> tva peplon Tols épe dyamdow BmapELv
kal Tovs Onoavpovs adTOV épmAtfon dyaddv.
21 meriso eme hyparxin
I shall portion to me substance;

kai tous thésaurous auton empléso agathon.
and their treasuries of good things.
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2<21>a éav dvayyeldo dpiv Ta kad’ Hrépav yvopeva,

pvmpovevow Ta €€ aldvos dpbpfoar.

21a anaggeildo hymin ta hémeran ginomena,
I should announce to you the things day happening,
mnémoneuso ta arithmesai.
I shall remember also the things to count.

=4y 0]y YAP vY94 xAW4 AYYP Ara 2
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22. qanani re’shith dar’ko miph’ alayu me’az.
Prov8:22 possessed me at the beginning of His way, His works of old.
22> kOpLos ékTLoéV e apyMVv 08BV adToD els épya avToD,

22 ektisen me archén hodon autou eis erga autou,
created me the head of his ways his works.

nqg YRy WERY YT 9oy
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23. nisak'ti mero’sh migad’mey-‘arets.

Prov8:23 I was established, the beginning,
the earliest times of the earth.

23> mpo Tod aldvos édepediwoév e év dpx,
23 ethemeliosen me en arche,
he founded me in the beginning,

WY=L agy) xyIioy 1149 Ax({YH xyWax-yi49u
:DMTITIR) NINWR PRI RPN NIRTIRTTRD 1o

24. b’eyn-t’homoth b’eyn nik’badey-mayim.
Prov8:24 When there were no depths ,
when there were no abounding with water.

24> wpo Tod TV Yijv ToLfjoal kal mpo Tod Tas afvoocous molfioad,

\ ~ ~ \ \ ~ e /
Tpo ToL TpoeAbelv Tas myas TOV VATWV,

24 tou tén gen kai tou tas abyssous ,
the earth ; and the abysses 4
tou proelthein ton hydaton,
the coming forth of of waters;

AX((YH x70391 Y)( vo983 Wi43 Y9892
PRS2 MY3) 7393 WawT 0T 0TRa D
25. harim hat’'ba’u ' g’ba’oth : . . . -
Prov8:25 the mountains were settled, the hills ;
25> mpo Tod 8pm €dpachijvar, mpd 8e mavTwv Bouvdv yevvd e.
25 tou oré hedrasthéenai, de bounon genna me.
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of the mountains the seating; and the hills he engenders me.

(9% X7qJ0 W4T XTRYHY 44 3wo 440
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26. ad-lo’ “asah ‘erets w'chutsoth w'ro’sh "aph’roth tebel.

Prov8:26 While He had not yet made the earth and the fields,
nor the first dust of the world.

(26> K‘ll)pl.OS é"lTOL'T]O'GV X(I)pG,S K(I.\L &OLK'T’]TO‘US KG,\L &.Kpﬂ, oi.Ko{)p,eva Tﬁs ‘le)"lT, O‘l’)p(l.'V(,)V.

26 epoiésen choras kai aoikétous
made regions, and uninhabited places,
kai akra oikoumena tés ouranon.
and uttermost parts of the inhabitable world the heavens.

Hrax AY7-C0 ATH TRYHI Y4 YW YaYw o vyayase
;DTN MDY 2 PIa vy oY omy 3033

27. bahakino shamayim sham chugo - th’hom.
Prov8:27 He established the heavens, | was there,
He inscribed of the deep,

e/ e 4 \ 9 J4 / 9 ~
27> vika Mrolpalev Tov odpavov, cupTapNpmY adTY,

\ & 9 ’ \ e ~ 4 9 9 9 /7
kal 8te adpwplev Tov €avTod Bpdvov em’ dvépwv.

27 hétoimazen ton ouranon, symparémen auto,
he prepared the heavens, I was present with him,
kai aphorizen ton heautou thronon
and he separated his throne H

Y rAX Xpfao xTypxog (oYY YA PUW Yr¥ 42
DR DAY TTYD Svnn DPnY AxmnNans
28. b’am’tso mima“al ba “inoth t’hom.
Prov8:28 When He made firm above, when the springs of the deep ,
28> Myika Loyvpa émolel Ta dvw védm,
kal os aodpadels étiber myas THs VT’ ovpavov

28 hénika epoiei ta ano ,
when he made the upward H
kai hos asphaleis pégas tés ouranon
and as safe the springs heaven;

4 BAFTY TPYHI vA)Tr959°% 4 YAYY vPH YA wYrwH e
PR OTOM IPIT3 MDTINAYY 8D o P 095 i3 vs

29. b'sumo layam chugo umayim lo’ ya ab’ru-phlu b’ mos’dey ‘arets.

Prov8:29 When He set the sea its boundary so that the water should not transgress
His command, when the foundations of the earth;

29> kal loyvpa émoler Ta Oepélia s yis,
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29 kai ta themelia tes ges,
and as the foundations of the earth,

Jry4 vd4 Arady o
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30. wa ‘amon

wa sha ashu’im yom yom m’sacheqgeth ="eth.
Prov8:30 Then , as a master workman;
and daily His delight, rejoicing times,

30> Humv map’ adtd dppolovoa, éyd Humv 1 TpooéxaLpev.

9 ¢ 7 \ 9 ’ ) ’ 9 A~ 2 \ ~
kaB’ Npepav de eddparvopny év mposwmw avTOD €V TAVTL KALP®,

30 harmozousa, ego prosechairen.
. being in accord I , he rejoiced with.
hémeran de euphrainomeén autou kairg,
day And I was glad of him time,

Wag Y9 x4 Aowowy yhgs [9x9 XPUWY 31
D DTN M3TNN OVUYE) TN 5303 NpInsS
31. m’sacheqgeth b’thebel ‘ar’tso w’sha ashu ay ‘eth-b’'ney ‘adam.

Prov8:31 Rejoicing in the world, His earth, and my delight were with in the sons of men.

31> 87e évdpalveTo TV olkovpévny cuvTedéoas
kal évevdpalveTo €v viols avbpomwv.
31 euphraineto téen oikoumenén syntelesas
he was pleased with the inhabitable world completing,

kai eneuphraineto en huiois anthropon.
and was pleased the sons of men.

AYWI YA AWLY ATroYW Yayg axoy s
2TAEY 27T TR YPTIvnY 0013 Ry aS
32, w' atah banim shim’ u-~li w’ash’rey d’rakay yish’'moru.
Prov8:32 Now therefore, O sons, listen to me, for blessed are they who keep my ways.
32> viv odv, vié, drové pov.

32 nyn oun, huie, akoue mou.
Now then, O son, hear me!

wyoq7x=d4y TYYHT 4FYY roywas
2YIDR~ORT MIM T WNE 15
33. shim’ " u musar wachakamu w’al-tiph’ra u.

Prov8:33 Heed instruction and be wise, and do not neglect it.
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34. ‘ash’rey ‘adam shomea li
lish’god "al-dal’thothay yom yom lish’'mor p'thachay.

Prov8:34 Blessed is the man who listens to me,
watching daily at my gates, waiting at my door

34> pakdpros dvp, 0s eloakovoeTal pov, kal dvpwmos, 6s Tas épas 68ovs puAdEer
aypumvev ém’ épals Bdpals kad’ Huépav Tpdv oTabprols éndv eloddwv:
34 makarios aner, eisakousetai mou,
Blessed is the man shall listen to me,
kai anthropos, tas emas hodous phylaxei
and the man my ways shall guard;
agrypnon emais thyrais hémeran
being awake at my doors day,
teron stathmous emon eisodon;
giving heed at the doorposts of my entrances.

AY3a1Y Yyng P73y WAIAH A 4n¥ i 4n¥ ayas
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35. ki mots’i mots’ey chayim wayapheq ratson .
Prov8:35 he who finds me finds life and obtains favor
35> at yap €odol pov €€odou Lwtjs, kal eéToipaleTar BEAToLs Tapa kuplov.

35 hai exodoi mou exodoi zoés, kai hetoimazetai thelesis .
my issues are the issues of life, and in them is prepared volition

XY vIAE A4YWYSLY vW)T FUM A4eur s
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36. w'chot’i chomes naph’sho »a/-m’san’ay ‘ahabu maweth.

Prov8:36 But he who sins against me injures his soul; 2! those who hate me love death.

e \ 9 b \ e /’ b ~ \ 4 ~ /’
36> ol 8¢ els épe apapTavovTes doeBodov Tas €avTdV Yuyds,
\ ~ ’ ~ V4
Kal oL LLoodvTeEs e ayamdow BavaTov.

36 hoi eme hamartanontes asebousin tas heauton psychas,
the ones sinning me are impious unto their own souls;

kai hoi misountes me agaposin thanaton.
and the ones detesting me love death.
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